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Abstract: This paper focuses on the translator’s subjectivity in aviation English translation. Translator’s subjectivity has
been discussed a lot in literature translation rather than technical text translation. Aviation technical documentations are written
in Simplified Technical English (STE) or controlled language to improve comprehension and translatability of this technical
documentation. Due to the distinctive linguistic features such as high specialization, abundant terminology, complex sentence
structure in aviation English, the objective of this study is to reveal to what extent the translator’s subjectivity could be played
in the aviation English translation process. Under the principle of “accuracy, conciseness, and conforming to codes of practice”
in aviation English translation, the translator’s subjectivity plays a significant role such as an accurate convey of the author’s
intention and an error correcting to the original text. The paper attempts to use a comparative method to analyze different
translation versions taken from some aircraft operation and maintenance manuals to discuss on the translator’s subjectivity in
aviation English translation process. A comparative analysis of the faulty maintenance translation versions was studied to
address the impact of the translator’s subjectivity in the translation process.
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. the impact may be reasonably close to the original but no
1. Introduction identity in detail (Nida, 1964). [4]" Therefore, the process of
translation must involve a certain degree of interpretation on
the part of the translator. The PACTE research group (Beeby et
al., 2003, p. 57-59) defines translation competence as “the
ability to carry out the transfer process from the source text to
the production of the target text in the function of the
receptor’s needs and the purpose of the translation. [5]” The
translator’s  subjectivity refers to the creativity and
imagination presented in the translation process, and it reflects
to what an extent the translator could have his/her subjective
initiative. Professor Zha Miangjian, said, “The translator’s
self-conscious cultural awareness, humanistic spirit and
aesthetic creation construct the essential feature of the
translator’s subjectivity. [6]” In terms of the translator’s
subjectivity, after a comparison between the literature
language and the science and technology language features,
the previous scholars would always stress the translator’s
subjectivity in literature translation. However, just as scholars
Li, Haijun & Jiang, Xiaoyang put “Every kind of translation is
an advanced and sophisticated mental activity and thus present
to the translator enough space to develop his subjectivity.
Even in the science and technology translation, the translator

“Translation is a cultural fact that means necessarily
cross-cultural communication because translation enables
language to cross borders and helps intercultural exchange and
understanding (Munoz-Calvo and Buesa-Gomea, 2010). [1]”
“Translation ability stands for an essential component of
linguistic and professional competence and allows a future
expert to comprehend professionally important in formation in
a foreign language, and to produce a translation in the target
language. [2]” “Translators are agents of social transformation,
who use their special discursive skills to bridge between
cultures, re-create an aesthetic project, or disseminate and
produce knowledge. They are regarded as gate-keepers and
knowledge brokers, who have the power for reinforcing or
modifying cultural representations (Castro, 2012). [3]” How
close can any translation come to the original text or statement?
Nida (2010) notes that “since no two languages are identical
either in meanings given to corresponding symbols, or in ways
in which such symbols are arranged in phrases and sentences,
it stands to reason that there can be no absolute
correspondence between languages no fully exact translation



47 Li Zhizhuo et al.:

is supposed to fully develop his subjectivity. And in the
process of science and technology translation, the fully
developed the translator’s subjectivity could help to correct
the errors and exclude the ambiguity in the original text and
make the translation an aesthetic one. [7]” Based on a deeply
analysis of the aviation English language features, this paper
intends to discuss the translator’s subjectivity in aviation
English translation process under the three principles of
accuracy, conciseness, and conforming to codes of practice.

2. Linguistic Features of Aviation English
and Its Translation Techniques

In terms of the lexical characteristics, there are many
phraseologies, terminologies, abbreviations, and neologisms
in aviation English. As for the syntactic features, complex
sentences, long sentences, inverted sentences, elliptical
sentences, and split sentences are frequently use in aviation
English.

Textually speaking, cohesion and coherence are also used a
lot, and there is even a unique writing rule in aviation English.
Therefore, the aviation English translation process is not just a
simple shift between words, and it requires the translator to
fully develop his subjectivity to standardize the translation
process. And if necessary, an aviation English translation
specification manual should be established.

2.1. Lexical Features in Aviation English and the
Translation Technique

2.1.1. Phraseology and Terminology

A distinct feature in aviation English is that many
phraseologies and terminologies are used and most of the
words comply with the principle of one word, one meaning.
Due to the disparate development in aviation field and a lack
of standard specification for phraseology and terminology,
there are many synonyms and polysemy in aviation English.
This always brings obstacles in the translation process. For
example, these words: apron/ramp/parking
stand/bay/tarmac/cul de sac denote similarly while differently.

Parking stand, parking bay and parking gate may have the
same meaning, but some airports use parking gate to indicate
the place that an aircraft parks while the nose-in position and
connected with the pier or a gangway. While parking area and
apron refers to the same place near the terminal building.
Ramp refers to the access where only the maintenance
technicians and pilots could approach the aircraft and just as
parking area/ stand/ gate/ bay. Tarmac is a general terminology
and it refers to all the hard surface or the asphalt surface, as the
apron and the taxiway. Cul de sac is particularly use in
Heathrow Airport to indicate the apron.

As for the aviation English words, the same words
sometimes may have a different meaning. For example, Gear:
Landing gear (#Z7%%2) | gear box (4i%46) , Generator:
oxygen generator (UK E#S) , AC generator (ALK H
) .

The meaning for some words in general English could be
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quite different from its meaning in aviation English context.
Confusion of these words may result in significant catastrophe.
Take hold as an example, in aviation English context, meaning
stop the proceeding action or wait in the holding pattern; while
in general English, hold could have the meaning of continue
the proceeding action. An aircraft was rolling for takeoff, in
the meaning time, the controller requested another aircraft
who had got the landing clearance to go around. The captain
required the first officer to ask whether they could continue
the landing, “Can we hold, ask him if we can hold” he actually
used hold to indicate the landing request. After inquiry of the
rolling aircraft, “if you can just go ahead and hold”, in this
inquiry , hold means wait but the controller gave an
inconsistent instruction to authorize the aircraft to go on with
the takeoff process. And the landing aircraft once again
requested the landing clearance, due to the rolling aircraft
aborted the takeoff and it was too late to retract the landing
gears and go around, at last the landing aircraft landed on the
runway with the gears up! The aircraft was badly damaged
after a fire and 34 persons on board were seriously injured!

The usage of wording in aviation English comply with the
principle of accuracy, conciseness and unambiguity. When
translated into Chines, this principle should also be complied
with.

2.1.2. Abbreviation

Abbreviation refers to the shortened form of a word or
phrase by usually shortening something or omitting parts of
the word or phrase. There are many abbreviations in aviation
English with the following categories.

(1) Initialisms and acronyms

Initialisms refers to an abbreviation consisting of the first
letter or letters of words in a phrase (for example, VOR: Very
High-frequency Omni-directional Range, VSI: vertical speed
indicator), syllables or components of a word (TNT for
trinitrotoluene), or a combination of words and syllables
(PAPI: precision-approach path indicator). While acronyms
refers to a word or name formed as an abbreviation from the
initial components in a phrase or a word, usually individual
letters (as in Radar: radio detecting and ranging, Sonar: sound
navigation and ranging).

Sometimes the same acronyms may have different
meanings. For example, ACS: aircraft communication system,
ACS: aircraft control system and ACS: air-conditioning
system. In this situation, the translator should make sure the
acronym have the accurate meaning in the context.

(2) Blends or Portmanteaus

A portmanteau or portmanteau word is a linguistic blend of
words, in which parts of multiple words or their phones are
combined into a new word. As in avionics, coined by blending
aviation electronics. Other examples such as: transceiver:
transmitter receiver and heliport: helicopter airport.

(3) Clippings

Clippings refers to the formation of a new word by
shortening it. For example, plane: airplane, copter: helicopter,
a/ c: aircraft, B/ D: bearing and distance, C/M: control and
monitoring, Rwy: runway, etc.
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According to the ATA specification 12200, as for the
abbreviations, there is no need for the translator to coin an
abbreviation. In the translation process, when an abbreviation
appears for the first time, the full form should be provided. If
no abbreviation form could be found in the dictionary, the
translator should check the full form in the original text and
translate the whole phrase and then provide an abbreviation
for it.

2.1.3. Protologism

Protologism (newly-coined words) is a term invented in the
early 2000s by Mikhail Epstein, an American literary theorist
to refer to a new word which has not gained wide acceptance
in the language. Newly-coined words reflect the development
of modern aeronautical technology for the linguistic aspect.
Acronyms, portmanteau words, clippings, compound words,
derivative words, and loanwords are all newly-coined words,
such as multi-mode-auto tracking (2% 1% H 3 FREZ) and
RADALT (EHERER) .

As for the translation of these newly-coined words, the
translator should use the internet searching function
thoroughly to check up its definition or context in the original
text and fully understand its reference and connotation before
the accurate translation.

2.2. Syntactic Features of Aviation English and the
Translation Technique

2.2.1. Complex Sentence and Long Sentence

Complex and long sentences make another distinctive
feature in aviation English. These sentences have complicated
structure and many modifiers. Generally speaking, the long
sentences in aviation English are featured with: 1) many
modifiers; 2) many conjuncts; 3) many linguistic structure
layers.

The long sentence in aviation English usually contains one
instruction. There are two techniques to deal with the
translation for these long sentences. One is by using
conjunctions such as at the same time, yet, if, similarly etc. to
split these long sentences and in the meantime, use pronouns
like these, this, they etc. or use some nouns to act as the
subject of the short sentences. By this way, the long sentences
are separated into some short clauses and each clause just
contain one topic. As for the complicated text indicating more
than two complex actions or relations, the translator could
develop his subjectivity, and use the parallel structure in the
translation process on the basis of a thorough analysis of the
original structure, a clear understanding of the relations
among the modifiers and a full understanding of the original
meaning. The parallel structure could make the translation
version more concise. And visual marks such as dashes, letters
and numbers are suggested to indicate the numeral order.

Example: The dossier must contain each of the following: a
completed form REC-1, a three-view drawing of the aircraft, a
photograph of the aircraft, a statement of the support data.

Translated version: £4Z DAZIELF

—fr e B 3\ REC-1

A L= AL

— A WL A

— R

The translator use the parallel structure in his translation
process. Paratactic structure clearly and simply relays the
original meaning and in the meantime makes the reading a
simple and effortless experience.

2.2.2. Passive Sentence

Many passive sentences exist in aviation English to
describe an objectivity and emphasize the action status and
thus the subject of the action could be neglected. The subject
of the action here could be whatever a person or no subject
could be found here or even no subject at all.

In Chinese, passive sentences are seldom used and hence
the translator should try to use active sentences in his
translation. This could be another aspect he could develop his
subjectivity in his translation. There are five techniques to
change a passive sentence into an active sentence in aviation
English translation process.

(1) If subject of the action could be found out, then the actor

could be placed in front of the sentence to be the subject.
The subject must be a noun to proceed the action in the
sentence.

Example: The circuits are connected by a switch relay.

B Rk R AR TR K

(2) Change the infinitive phrase into the active verbs.

Example: These values are used by the commuter to
calculate the altitude.

B LSS X SR R

In the above examples, by changing the infinitive phrase to
calculate into the active verb of the original actor, the
translator changed the original sentence into an active
sentence.

(3) In the procedure description, change the verb into the

imperative sentence.

Example: The test can be continued by the operator.

B GRIEH) HE.

(4) If no actor (the person or subject of the action) could be
found, in the translation process, the translator could use
pronouns like you, we etc. to be the subject of the active
sentence.

Example: On the ground, the valve can be opened with the

override handle.

B (EML, RAT AR TARIT TR T .

(5) Use Non-Subject Sentence.

If no actor could be found in the original sentence, and in
the meantime in the translation process, it’s difficulty or
unnecessary to supplement the subject. In this situation, we
could use non-subject sentence or we could just omit the
subject.

Example: After reverse thrust is initiated, a full stop landing
must be made.

B RAEFWREEN A, AT TR .

2.2.3. Imperative Sentence
In order to denote for instructing, ordering, warning,
requesting or advising the listener to do (or not to do)



49 Li Zhizhuo et al.:

something, imperative sentences are frequently used in
aviation English. They are often used for giving instructions as
to how to perform a task.

Example: Use the information on the new Revision Record
and List of Effective Pages to verify the operations manual
content.

BT SFr B O S AN RO L A5 ROk T A% S
HIF I N2

2.2.4. Inversion, Elliptical Construction and Dissever
Sentence

There are also elliptical constructions in aviation English,
which is the omission from a clause of one or more words that
are still understood in the context of the remaining elements.
While inversion refers to the expressions in a sentence switch
their order of appearance, that is, they invert. This kind of
switch could make the sentence seem more compactness. And
the dissever sentence could make the structure more balanced.
In order to achieve the rhetorical effect, the author in aviation
English always choose to use inversion, ellipsis and deserver
sentences a lot in their writing.

Example: As the one primarily responsible for the
airworthiness of the airplane, the owner or operator should
select only qualified personnel to maintain the airplane.

BESC: ALRUE CHLRIE RN, "ONLI R & A &
e HIAT B BN S 437 KL

Analysis: the original translation neglected that in the
clause as the one primarily responsible for the airworthiness of
the airplane actually the subject the owner or operator was
omitted. In the original translation version, the translator did
not realize this and thus in his translation, a misunderstanding
was caused.

B KL T NS N2 W@ e i o 2 53T
N, BEZEEEA GBI G4 L.

2.3. Three Principles Guiding the Aviation English
Translation Process

Accuracy, conciseness, and conforming to codes of practice
constitute the three guiding principles in the aviation English
translation process.

2.3.1. Accuracy Principle

Namely, accuracy refers to, 1) an accurate understanding of
the original text without mistakes; 2) an accurate in the
translation without ambiguity. Accuracy is the main principle
in any kind of translation process. Hence, literal translation is
often used in aviation English translation process, to avoid any
distorted understanding or loss of information in the original
text. Sometimes a back translation is suggested to test the
accuracy of the translated text. By a comparison of the
back-translation with the original text, the translator could
check the accuracy of his original translation.

Example: For procedures that require fuel, fire equipment
must be available.

BESC: I AR K e AT

Analysis: In the original text, there is a definite requirement
for the fire equipment, due to the translator’s
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misunderstanding, the translated version didn’t reflect this
requirement.

B AR AR, L ATC A K KR

Accuracy also means to use professional expressions,
phraseology and terminology etc. instead of plain English.
There are many ways of word-formation in aviation English,
even simple words in general English may have quite different
meanings. So in the translation process, the translator should
try to use professional expressions a lot in the translation.

Example: Clear ice on the static ports can be difficult to
detect.

PO AL i B UKAR XA B

Analysis: Clear ice in meteorology refers to hard and crystal
icy layers, always in the front of the wings, propellers and
other parts.

Bk i AL I ORAR A A I

Many translation inaccuracies do exist in present aviation
English translations, especially in phraseology and
terminology aspects duo to a lack of guiding principle for the
standardized and normalized translation of glossary and
terminology

2.3.2. Conciseness Principle

Conciseness principle means the translation should be as
short and clear as possible. The aviation manuals and technical
publications are written under the FAA Writing Standard and
ASD-STE etc. rules, and thus the translation should also refer
to those writing rules and use simple and concise language,
eliminate the wusage of variants of words, use the
corresponding translation in the translation database. Zero
translation could be used in the glossary and terminology.

Example: Pilots are authorized to deviate from their current
ATC clearance to the extent necessary to comply with a TCAS
II resolution advisory (RA).

B RAT A BURE ATC BIVFAT, 7625 B A
% TCASTI 1) RA 54 24

Analysis: ATC is short for air traffic control and TCAS is
short for Traffic Alert and Collision Avoidance System, RA
for resolution advisory in the original text. These
abbreviations are in the aviation manuals. A zero translation
technique was adopted in the above sentence to make the
translation seem more concise and clear.

To make a complete sentence structure, subjects or other
subordinating conjunctions or clauses are needed in English.
While Chinese is a kind of semantically paratactic language,
with no possible confusion, grammatical or syntactic form
could be omitted so as to achieve a more concise translation
result.

Example: Use caution to prevent unwanted objects from
hitting the airplane during towing and at all times when the
airplane is not in service.

B AT KBS AR A AL, s s
1EAMps it

Analysis: In the original text, at all times as a subordinating
clause could be omitted in the translation.

Bk FEAAT B WHLAME ST, R By b i d
i KWL
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2.3.3. Conforming to Codes of Practice

Conforming to codes of practice refers to the translation of
aviation English should following the writing rules of the
aviation manuals and technical publications, including the
language specification and the codes of practice in the field. A
specific translation technique manual is suggested to
standardize the layout, pattern, script, chart, sign, serial
number and the wording etc. of the translation. The translation
should be the same with the original text in the layout, writing
style, terminology, chart and even the serial number of the
pages.

Example: Bleed air is not available for nacelle anti-ice
operation when the pressure regulating valve (PRV) has been
closed due to a bleed air overheat, HP bleed valve failed open,
or if the start valve is not closed.

B BT gl i, HP 51AUE TR L s ik
IR DR AT e 3 T3 T 1(PRV) R FAIR, 51 AT H T
RENBLRAEBTUK .

Analysis: This translation directly used the original
sentence structure, and caused the reader confusion to
understand the text. A better way to avoid this is to abandon
the original structure, reorganize the clauses and find out the
causal relationship, and rewrite the translation.

B TSR, R S UE TTRETOT, BRSNS
FIARKH], WSBEUEMAETT (PRV) KM, 515 A
AT R BT I

3. The Role of Translator’s Subjectivity
Plays in Aviation English Translation

3.1. Accurate Rendering of the Original Text

As previously discussed, there is no emotional color in the
writing of the aviation language, and standard and
specification are given particular emphasis on and no personal
style is needed. Yet this is not to say, the author has no choice
of the wording in his writing process. In contrary, to clearly
convey some procedures, the author may choose some vivid
words in his writing. Therefore, in the translation process,
according to Li, Yashu “the translator should fully understand
the author including his intention, emphasis, even mood and
tone. Only by achieving this, the translation might leave to the
reader the same impression just as the original text. [8]”

Example: The entry method used (parallel, teardrop, or
direct) is determined by the airplane track, not heading or
direction from which the active route approaches the holding
pattern.

B BEANSERRHI TR CPATHEN . BIEA A BE 3
BEND H USR5, T AN 2 BB S5 A5 i 4 1 B
T ) 577 A E

As professor Huang, Zhonglian said, “In technical
translation, if once just mistakenly thought that only literal
translation is permitted, then a terrible mistake would occur.
[9]” In the original text, the author used the word teardrop to
indicate the maneuver the aircraft entered the holding pattern,
or track like this __,~"). In this case, if the translator
literally translates this teardrop into Chinese, the readers

would have no idea of what the translator want to express. In
contrary, the translator fully develops his subjectivity and
creatively abandon the image of teardrop in his translation and
fully understand that the maneuver that the aircraft enters the
pattern was just like a teardrop, after correcting the entering
angle. Thus the translator translated the teardrop into & 1E ff,
to avoid the possible confusion.

3.2. Error Correcting to the Original Text

English linguist J. R. Firth once pointed out, “Each word
when used in a new context is a new word.” Therefore, in the
translation process, the translator must have a strong
contextual awareness in understanding and choosing the
accurate meaning rather than just check the word in the
dictionary for its isolate meaning.

There are many polysemous words in aviation English.
Professor Li, Haijun said, “Ambiguity caused by polysemy is
the stumbling block for technical translators to accurately
understand the original text. In order to accurately understand
the author and eliminate the ambiguity, the translator should
remove this stumbling block prior to the translation process.
Fully use the translator’s subjectivity and logical thinking can
help to eliminate the ambiguity. [7]” Take the word clear as an
example, in aviation English, it has meanings like*J& R “¥F
AL AT B ete. The translator should consider the
context and if necessary, ask the professionals for help to
eliminate the ambiguity and choose the appropriate meaning.

Example: The secondary engine parameters can be cleared
by pushing the Secondary Engine Display switch. (Zfjid])

F AR RE R EINLE R BT TS B ICE R SIS 3.

Example: All test messages clear when the test switch is
released. (FjiA])

B AT T RS BRI A (S B

Example: Cleared for takeoff. (Zfjif])

B AR,

Example: Clear air turbulence can not be sensed by radar.

OB

B TR RN AS I 25 R o

Example: Clear ice on the static ports can be difficult to
detect. (JEZ1])

B B AL BRI UKAR A

Example: This may cause an ice buildup which disturbs
airflow over the static ports resulting in erroneous airspeed
and altimeter readings, even when static ports appear to be
clear. (JEZ5H)

B B ESLELLEY, XWaERKIERE, TR
s LB J7 BRI Sl AT B A v P AR AR R
I

Example: Be aware of wing clearance, engine clearance,
and the possibility of FOD ingestion on the side of the airplane.

(BT

B EENESA, KPEEAS, MCRHLAMUR SRR

VIR AT REVE «

4. Conclusions

To sum it up, the translator’s subjectivity is not only decided



51 Li Zhizhuo et al.:

by the genre of the original text. House (2015) reviews the
possible linguistic and social evaluations of translations and
describes overt and covert translation types. In the latter case,
“the translator must attempt to re-create an equivalent speech
event. [10]” And literal translation is not the only way to
translation the aviation English. The translator should take the
differences between English and Chinese in terms of words,
sentences and semantic field into consideration in the
translation process to achieve an accurate and concise
translation results.
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